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Pycckue nuMUHYTHBBI B aHIVIMHCKOM nepeBoe pomana M. A. Byarakosa «Macrep u Maprapura»

B crarbe paccMmarpuBaroTcst IpoOIeMbl NepeBofa PyCCKUX AUMUHYTHBOB HA aHIIMHCKHH s3bIK. OTMEYaeTcs, 9To pasMEepHOE H
OLICHOYHOE 3HAYCHUs AUMHUHYTHBOB IEPEAIOTCS B HEPEBOAE MO OTAENLHOCTH. ONHUCHIBAIOTCS CIIOCOOBI Mepenayd pasMEepHOro U
OLIEHOYHOTO 3HaYeHNH. OTMeuaeTcs, 4To MacliTab CMBICIIOBBIX IOTEPh, HEM30EKHBIX IPH IIEPEBOJIE, MOXKET OBITh PA3HBIM U 3aBUCHT
OT peKHMa PEYH U HAJIMUHS OOLIMX OLEHOYHBIX MPE3yMIIUi.
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In the article the problems of transfer of Russian diminutives in English are regarded. It is noticed that dimensional and estimated
value of the diminutives are transferred in translation separately. The ways of transfer of dimensional and estimated value are de-
scribed. It is noticed that the scale of semantic losses, which are inevitable during translation, can be different and it depends on the
speech regime and presence of the general estimated presumptions.
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Kak usBecTHO, aHMIUICKUI S3BIK (KaK U MHOTHE
IpyTHE 3aaJHOEBPONEHCKUE SI3BIKH), B OTJIMYUE OT
CIIaBAHCKHX A3BIKOB, HE HMEET JIUMHHYTHUBHBIX
dhopMm Kak peryiaspHON CEMaHTHYECKOW U CIIOBOOO-
pasoBarenbHON Kareropuu. OTCYyTCTBHE B aHIIUIL-
CKOM S3bIKE€ [HUMUHYTHUBOB CO3[Ja€T W3BECTHbBIE
TPYIHOCTH NPH NIEPEBOJE TEKCTOB C PYCCKOTO S3bIKa
Ha aHIIMACKUHA (KaK M Ha Ipyrue A3bIKH, HE MMEIo-
mye JUMHUHYTUBOB). B 3TOH CBSI3M eCTeCTBEHHBIM
MIPEICTABIISIETCS. BOIPOC, BO-IIEPBBIX, KAKMM CIIOCO-
O60oM mepemaeTcss pa3MEpPHO-OLIEHOYHOE 3Ha4YeHHE
JUMHHYTHBOB B TEKCTaX aHIIMHCKHX IE€pPEBOAOB
PYCCKHX XyHO)KECTBEHHBIX TEKCTOB M, BO-BTOPBIX,
HACKOJIBKO TSDKENBI OKa3bIBAIOTCSA MPH 3TOM CMBI-
CIIOBBIE TIOTEpPH, HEW30EXKHbIEe NMpH IepeBoxe. Pac-
CMOTPUM 3TH NPOOJEeMbl Ha NpUMEpPe TEeKCTa aHI-
nuiickoro nepesoja pomana M. A. bynrakosa «Mac-
Tep u Maprapura», cienanisldi MaiikinoM IieHHu B
1967 1. (cM. TeKCT mepeBoia 1Mo u3naHuio [5]).

Brnonmre  oueBMAHO, YTO  YMEHBIIUTEIHHO-
JlacKaTeIbHOE 3HAUEHUE TUMHHYTHBOB CKJIAJBIBACT-
Csl U3 IByX CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB — pa3Mep-
HOTO M OIIEHOYHOTO, KOTOpPHIE B AHTIIMKACKOM SI3BIKE
MOTYT OBITh TIepelaHbl JIUIIb TI0 OTAEITBHOCTH, YTO U
oOHapyXMBaeTcs B TEKCTE mepeBoja. B anmmiickom
MIEPEBOJIE NTEPENACTCS B IEPBYIO OUEPEb Pa3MEPHOE
3Ha4YeHNE JUMHUHYTHBOB, KOTOpOE OBIBAaeT MPECTaB-
JIEHO HECKOJIBKHMH CIIOCO0aMu:
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1. B mepeBozae MHUPOKO UCTIONB3YETCA pa3MepHast
JIEKCHKA — UMEHHBIE CJIOBOCOYETAHUS C pa3MEpHbI-
MU TpuiaraTensHeiMu little n small: nodouxa — little
boat (= ‘manenbkas noaka’), naxemux — little parcel
(= ‘manenbkmii maker’); eonoska — small head (=
‘MajieHbKas TojioBa’)  T. II.

[MomMmumMoO pa3MepHBIX TpHIIATATENbHBIX small u
little, B TexcTe mepeBoAa (Tak *e Kak U B PYCCKOM
OpPHUIMHAJIE) B KaueCTBE PACHPOCTPAHUTENS MOXKET
HCTIOJIb30BATHCSI HECOOCTBEHHO pa3MepHast JIeKCHKA.
Hammpumep:

(1) Cks03b pedkue u eue ciabo nokpvimole 3eie-
HbIO 6emKU KIeHA OH Y8uoen JyHy, be2yuyo 6 npo-
3paunom oonauxe.

(1') Through the sparse leaves of a sycamore tree
he saw the moon flying through a translucent
(= ‘mpocBeunBaronuii, MOXynpo3padHbiii’) cloud.

2. 3HayeHHE «MaJblii pasMep» MOXKET OBbITH
BKJIIOUEHO B JIEKCHYECKOE 3HaueHue umeHu. Hampu-
Mep:

(2) oepoica 6 pyxax kakyo-mo KHUMNCEUKY 8 meM-
HO-cepoM nepennieme

(2") holding a booklet (= ‘ToHkas KHUTA OOBIYHO
B OymaxkHOM mieperuiere’) in a dark grey binding.

3. Jlns pycCcKOro JTUMHHYTHBA B aHIVIMMCKOM Ile-
peBozie moadupaeTcs CI0BO, 0003HAYAOIIEE CIICIIH-
(dUYeCKyI0 peajHio aHIIOSA3BIYHOTO MHUpA, HUMEI0-
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LIYI0 pa3MEPHOE CXOACTBO C pycckou peanueil. Ha-
puMep:

(3) Ilepgviti uz Hux... 6010 NPUIUYHYIO ULIANY
RUPOHCKOM HeC 8 pyKe.

(3") He carried his decorous pork-pie (= ‘mmpor
CO CBUHHUHOWN) hat by the brim...

[IpaBna, B 3TOM ciy4ae, Ha Halll B3DVISA, TOCTHYD
JKeJlaeMOW TOYHOCTH TIepeBo/ia BCE-TaKH HE yIaeTcs,
TaK Kak, Cyls 1O JaHHBIM CIIOBapei, HOMHHALIWS
pork-pie 0003HaUaeT MpPEAMET KPYIIOH (OPMBI, TO
€CThb HE Takas, Kakas acCOLMUPYETCS C PYCCKUM
pa3MepHBIM AWNMHHYTHBOM nupodcox (Cp.. B aHI-
JIMCKOM TOJKOBOM clioBape JIoOHrMaHa coBO pork-
pie tonkyercs kak ‘(esp. in Britain) a small usu
round baked pastry case containing small pieces of
pork mixed with other substances’, uto o3Hawaer
‘MUPOT U3 KyCOYKOB CBUHUHBI U JPYTUX UHTPEIUCH-
TOB B MaJICHHKOM KpYTJIOM KOHTeiHepe’).

4. JlocTaToO4HO YacTO pa3MepHOE 3HAYCHHUE JU-
MUHYTHBa BOOOIIE HE TONYyYaeT OTPAXKCHUS TPH
MepeBoie.

AHTIHIICKHE COOTBETCTBHSI PYCCKHX AMNMUHYTH-
BOB MOTYT OBITh OICHEHbI UMEHHO KaK COOTBETCT-
BHS, HO HE KaK SKBUBAJICHTHI, TOCKOJIEKY BO MHOTHIX
CIly4asgx TpH TEPeBOIe TMPOUCXOTUT TOTEPs OIle-
HOYHOTO KOMIIOHEHTa 3HaueHHs JUMUHYTHBA. DTO
HaOIMIoaeTes Kak MpH Mepeaade npsMol pedd mep-
COHaXXei, UMUTHUPYIOIIEH aKTyalbHYIO pedb, TaK U B
aBTOPCKOM TIOBECTBOBaHHMHU. Hampumep, mpu mepe-
BOJIE PEIUIMKH MEePCOHaXa

(4) nomowHux maea ... BHE3ANHO BLIMAWUT U3-3d
yxa y koma cobcmeennvle Pumckozo 3onomoule udacwl
C YEenoukou ...

— Bawwu uacuku? [Ipowy nonyuums, — pasesazuo
VILLOAACD, CKA3AN KAeMYamblil.

(4") he made a pass beside the cat’s ear and
pulled out of it Rimsky's gold watch (=‘uwacvt’) and
chain...

“Your watch (= ‘vacwr’), sir? There you are,’ said
the man in checks
aHIMIMIICKasi BepcUsl HE TMepeJaeT TOH HUIPHUBO-
WPOHUYECKON TOHAIBHOCTH, KOTOpas 3ajlOKeHa B
PYCCKOM BBICKa3bIBAHUHM W CO3IAETCS TUMUHYTHBOM
yacuxku B COYETAaHUM C XapaKTEPHOU MHTOHALUEH U
COTIPOBOXKJAIOIIMMHU €€ MUMHUKON 1 xectamu. bomee
TOTO, WCIIOJIb30BaHNC B AHTIMHCKOW BepcHU 00pa-
HICHUS Sir, SBISIONIETOCS TOKa3aTeieM BEeKIHBOTO
STUKETHOTO OOIICHHS U (PUKCHPYIOIIEro Oojiee HU3-
KU CONMAJTIBHBIN CTATyC TOBOPSILETO 110 CPAaBHEHUIO
¢ coOeceTHNKOM, HE COOTBETCTBYET TOH XapaKTepH-
CTHKE MPSIMOH peyM MEepCoHaXka, KOoTopasl NepenaeT-
Csi B CIIOBaX aBTOpa INIATOJIBHBIM OIIpeNelIeHUEM
pazeasno. B aHIIMACKOM sI3bIKE JIaHHAs 3MOIIMO-

HaJIbHasl TOHAJBHOCTH BBICKA3bIBAHHUS MOXET OBITH
nepeana JIMIIb THTOHAMOHHO (IIPY YTEeHUH TEKCTa
BCIyX) W MapajJMHTBUCTHYECKH — C TOMOUIbIO MH-
MUKH, KECTOB U COIIPOBOAMUTENLHBIX TEIOABUKECHUH
(mpu ero Tearpanmzanuu). llokazarenpHO Takxke U
TO, YTO IJIArOJILHOE OTpEACTCHUE PA38A3HO B TIEpe-
BOJIE HE IONlydyaeT oOTpaxkeHud. Eme npumep —
(hparMeHT U3 aBTOPCKOTO MTOBECTBOBAHUSI:
(5) Onu [Bapenyxa] cnycmuncs 8 HUMNCHUI SMaic,
. BbICKOYUB U3 KACCHI, MYM e HA X00y omouics
Om HA30UIUBLIX KOHMPAMAPOYHUKOS U HBIDHYI 8
ceotll Kabunemuk... Tym ¢ kabunemuke Kax-mo 0bi-
CMpO cMano memHems.

(58") He slipped to his own office to pick up his
cap... At that moment his office began to darken.

Hcnonp3oBaHne B MepeBOAE AHITIMICKOTO COOT-
BETCTBUS 0Office Ha MeCTe PycCKOro IUMUHYTHBA Kd-
Ounemux, YIOTPEOJICHHOTO B KOHTEKCTE IJIaroja
noipuyn (aHmi. slipped) co CHIDKEHHOM CTHIIMCTHYC-
CKOM OKpacKOM, TakK€ OCTaBIISIET HEBBIPAXKEHHBIM
ABTOPCKOE MPOHUYECKOE OTHOLICHUE K MEPCOHAXKY —
MPOHBIPIIMBOMY U BE3IECYIIEMY aJMUHUCTPATOPY
Baprere Bapenyxe.

Cyas 1o aHIIMKACKOMY TEKCTY, yTpara OIeHOY-
HBIX CMBICJIOB, 3aJI0)KEHHBIX B CEMAHTHKE TUMUHY-
THUBOB, BIIOJIHE OCO3HAETCS aBTOPOM IIepeBOAa, IO-
CKOJIbKY B TEKCT€ IMPHUCYTCTBYIOT CJIEABl IOIBITOK
repearb JaHHbIe CMBICIEL. Tak, B peruinkax nepco-
HaXel SMOILMOHANIbHAS TOHAJIBHOCTh (HaTHUSCKOU
peun mepenaeTcs 3a cueT BBEIEHUS B MPSMYIO pedb
JIOTIOJTHUTENLHBIX JIGKCHYECKUX CPEICTB C MOJAlb-
HBIM WJIM OIIEHOYHBIM 3HaueHHeM. Hampumep: pemn-
JIUKA TIEpCOHAaXa

(6) — Apuubanvo Apuubarvoosuy, 60004Ku Ovl
MHe...

MpeACTaBIsIeT cOOOH KOCBEHHBIN pedeBoil akT (PA)
MpOChOBI, TPEACTaBICHHBIM B BUAE BBICKA3aHHOTO
BCIyX KelaHWs. MSTKOCTh MPOCHEOBI B PYCCKOM
SI3BIKE TIepPeIaeTCsl KOMIDIEKCHO — C MTOMOIIIBIO IIEJI0-
ro psjga mokazarenel: 1) ocoOol «3amgyIIeBHOW
WHTOHAINY, 2) YacTUIEeH Obl, KOTOpas 3aJaeT BBI-
CKa3bIBAaHHIO JKEJIATEIFHYI0 MOJATBHOCTD, 3) OTCYyT-
cTBHEM (OPMBI ITOBEIUTEIHHOTO HAKJIOHEHHS TJIa-
rosa, Koropas npu3BaHa oopMIIsTH Ooiiee HACTOS-
TeTmsHBIE TPOCKOBI (cp. Hatime 6ooouku!), 4) obpa-
meHneM Apuubaivod Apuubanrb0osuy — SKCILTUIHPO-
BaHHE coOecelHUKa B BBICKA3bIBAHHM I103BOJISET
TOBOPSIIIEMY COKPaTHTh JUCTAHIIUIO MEXITY COOOU 1
CBOMM COOECETHUKOM W, HAKOHEII, 5) TUMHHYTHBOM
6o0ouku. B anrmmiickom xe nepeBoge PA mpockObI
Takke odopmisieTcs Kak KocBeHHBI PA, HO PA
BexxmBoro Bompoca — Could I have..?, KOTOpEIN B
COOTBETCTBHU C aHIIMHCKAM KOMMYHHKATHBHBIM

Pyccrue oumunymueot 6 anenuiickom nepesooe pomara M. A. Byneaxkosea «Macmep u Mapeapumay
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MOBEACHUEM CBUAETEILCTBYET 00 HM3BECTHOW AHC-
TaHIIMPOBAHHOCTH TOBOPAIIETO IO OTHOIIEHUIO K
cobecemHUKy (0 pa3TUIMsIX aHTTIMICKOTO U PYCCKOTO
KOMMYHHMKAaTUBHOTO moBeneHus cM. [3]). Ilostomy
JUT TIPUJAHHST MSATKOCTH BEXKJIMBOMY BOIIPOCY, IS
COMKEHUS TOBOPSIIETO W CIIYIIAIONIETO TIPH Tiepe-
BOJIE BO ()pa3zy BBOAUTCS MOAAILHOE Hapeuue possi-
bly (= «BO3MOXHO, MOXKET OBITHY): (0') ‘Archibald
Archibaldovich, could 1_possibly (= «BO3MOXHO,
MOXET OBITB») have a glass of vodka (= «prom-
Ka/cTakaH Bonkn»)? Eme mpumep — Takxke perinka
MepCcoHaXa!

(7) — Ax max?!... ny naono ouce! Ilpowatime... —
U 201108010 8neped oH Opocuics 6 wmopy okua. Pas-
oancsi yoap, HO Hebblowuecs CHMeKaa 3a wmopor
8bl0epoicanu e2o, U yepe3 MeHogenue Heawn 3abuncs 6
PYKAxX y cCaHumapos. ...

— Tax eom @bl Kaxkue cmeKIblMKU y ceds 3a8e-
aul.. Ilyemu! [Iycmu, 2oeopio!

(7") There was a loud crash, but the glass did not

even crack, and a moment later Ivan Nikolayich was
struggling in the arms of the oderlies ... ‘Fine sort of
(= «npexpacuwiti copm...») glass you put in your
windows! Let me go! Let me go!,
IJe TUMUHYTUB CHIEKIbIUKY, 3aJIAIONIAIA BBICKA3bI-
BaHUIO MPOHUYECKYIO MOJAIIbHOCTh, B aHIIMICKOM
BEPCUU TIOJyYaeT KOMIIEHCAI[MIO C MOMOIIBIO Olle-
HOYHOTO IpWJIaraTenbHoro fine (fine sort of = ‘npe-
KpacHEIH COpT..."), KOTOpOe, KaKk M B PycCKoii dpa3se,
NPOYHUTHIBACTCSI C MPOTHUBOIOJIOKHBIM OIICHOYHBIM
3HAKOM.

Jia mepenayn SMOIMOHATHHO-OIIEHOYHBIX CMBI-
CJIOB JUMHUHYTHUBOB TIPH MEPEBOJIC MOTYT HUCIOJIB30-
BaTbCsl (pa3eoJOrHYECKHE PECypChl AHIIMHCKOTO
si3pika. Tak, mpu mepenade TUMHUHYTHBA W)moyKa
(mpumep (8), pa3BUBIIETO B PYCCKOM SI3BIKE YCTOM-
YMBOE OTPHLATEIBHOE 3HAYCHHE, aBTOp IEpeBOja
MPEIPUHAMACT TONBITKY COXPAHHUTh OTPHUIATEIb-
HO-OIICHOYHBIA CMBICH 3a cYeT (pa3eosorndecKoro
coueranus practical joke (B aHTJIMIICKOM TOJIKOBOM
cioBape XopHOW practical joke TonkyeTcs Kak ‘a
trick played on sb in order to make him appear ri-
diculous’ (= ‘mryTka, BBICTABIAIONIAS] KOTO-J. B
CMEIITHOM CBETe’), a B aHIJIO-pycckom cioBape B. K.
Mromnepa — kxak ‘(rpydasi) mryTka (ChIrpaHHas ¢
KEM-JI.), PO3BITPHIII’), XOTS M B 3TOM CIIy4ae OOIInit
UPOHUYECKHI MOJYC BBICKAa3bIBAHUS HE COXPAaHSET-
ca. Cp.:

(8) — Dmo 6300p! E20 cobcmeeHubie utymouku —
nepeousl SKCHAHCUBHBIN AOMUHUCTPAMOP ...

(8) ‘A lot of rubbish! More of his practical
Jjokes, said Varenukha confidently...

B nmensix mepenauu OLEHOYHBIX CMBICIIOB, OTpa-
KAIONMX aBTOPCKUH B3IVISN HA M300paxaemoe, ITe-
PEBOJUMK MpHUOEraer eiie K 0JHOMY crocol0y — Ha-
PYLICHHUIO JIEKCMYECKOM codeTaeMocTH cioB. Ha-
npumep: Bo ¢dpase

) eblexana NoAHas ONOHOUHKA 8 MPUKO U
1000UKe, YCesIHHOU cepeOPSIHbIMU 36€300UKAMU. ..

(9") Next a fat blonde girl, wearing a sweater and
a very brief skirt (= «04eHb KOPOTKast F00Ka») strewn
with sequins
pa3MEpHBI TUMHUHYTUB H0O0UKA TIEPEBOTUTCS C TI0-
MOIIBIO CIIOBOCOYCTAHUS C pPa3MEpHBIM TpHJIara-
TeJbHBIM brief — a very brief skirt BMecTO OXujac-
Moro short — a short skirt (= «oueHb KOPOTKas F00-
Ka»). AHIIHICKOE >Xe TpuiarareiabHoe brief 000-
3HauaeT MpPU3HAK, U3MEPSIeMbIil BO BPEMEHH, a HE B
npocrtpaHcTse (cp.: B cioBape XopHOu brief Tonkye-
cs kak «(of time, events, writing, speaking) lasting
only for a short time» — «ansmmuiics B T€4EHNE KO-
poTtkoro BpemeHu»). Co3HAaTeNnbHOE HapyIICHUE
HOPM JICKCUYECKOW COYETAaeMOCTH CJIOBa, UMEIOLIee
MECTO B CIIOBOCOYETAaHUH a very brief skirt, Tpebyer
nepeocMbIciIeHns (ppasbl, KoTopas OyKBaJbHO O3Ha-
yaeT ‘KpaTkas (BO BpeMEHH) 10O0Ka’ M KOTOPYIO,
BOCIOJIL30BABIIMCH HA3BAHUEM HM3BECTHOTO (HIbMa
Ceprest bogposa-cTapiero, MoxHO ObITO OBI TIEepe-
BECTH  Kak  «o0Oka  JaBaii-ciesiaeM-3TO-TO-
ObICcTPOMY» (TO €CTh «100Ka AJIsl OBICTPOTO CEKCcay).
Bribpannast npu niepeBosie HoMUHaMs brief M0O3BO-
JSIeT aBTOPY MepeBOAa MPHUIATh MEPCOHAXKY dIaTax-
HO-CaTHPUYECKHI OOJNHMK U TEeM CaMbIM BHECTH JIETI-
Ty B CO3JaHHE OONICH CaTUpHUECKON MOMAIEHOCTH
«MOCKOBCKHUX)» TJIaB POMaHa.

HecMmoTpss Ha cTpemiieHHE MEpeBOIUMKA Mepe-
JaTh CyOBEKTHUBHO-MOJIANBHBIC CMBICIIBI  PYCCKUX
JUMHUHYTHUBOB, CMBICIIOBBIE TOTEPH IIPH IEPEBOJIC
BCe-Taku Hen30exHbl. OIHAKO CTeNeHb TKECTH
3THUX MOTEPh JJIsI OOIIEro CMBICTA MPEUIOKCHUS U
TEKCTa MOXKET OKa3aThCs pas3nuaHod. UToObI olre-
HUTh MaclTad CMBICIOBOro yiep0a, HeoOX0auMO
HUMETh B BHY JIBa 0OCTOSITEIILCTBRA.

Bo-nepBrix. B pedun JUMUHYTHUBBI HE BCET/a pea-
JU3YIOT CBOE HMCXOIHOE DPa3MEpHO-OLIEHOYHOE 3Ha-
YEeHUE; OHU MOTYT TEepSATh OAWH U3 KOMIIOHEHTOB W
peann3oBarh JHO0 TONBKO OIEHOYHOE, JTHOO TOIBKO
pasMepHoe 3Ha4eHUe. JTH TPH TUMA YIOTPEOICHUIHA
CBSI3aHBI C MPOTHUBOIIOCTABICHUEM [IBYX PEXKHMOB
pedr — IUaTOrHYeCcKOTO U MOBECTBOBATEIHLHOTO (CM.
00 sToMm [4]).

B akryanpHOM Juanore, OCyIIECTBISIEMOM B KO-
opIuHaTax H—TbI—3I[ECB—CEI>1‘IAC, JUMUHY TUBBI
YaCcTO MCTONB3YIOTCS HE JUIT HOMUHAIIMU MaJICHBKO-
ro Mo pasMmepy OOBEKTa, a B LENAX (PaTHUECKOTO
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OOIIeHUsT — JJII TOTO YTOOBI YCTAHOBUTH KOHTAKT C
COOECeTHUKOM, CO3/1aTh TEIUIYI0, IOBEPUTEIbHYIO
armocdepy obmenus (Cynuuky noewwn!; Cetiuac
nocyoky nomoiw, Ha o0b6edux-mo noiioeme?). B ¢a-
TUYECKOH pedn (B TOM 4YHCJEe U B IENIAX CO3MaHUS
WPOHWH) IVNMHHYTHBBl OOBIYHO YTPAaYMBalOT CBOE
pa3MepHOe 3HaueHHUE, U UIMEHHO B TOJI00HBIX Ciy4a-
SIX TIOTepS JMOTHBHBIX CMBICIIOB TIPH TIEPEBOJIE
OIIyIIAaeTCsl CHIbHEE BCero; cp. mpumep (4), a Tak-
xKe:

(10) — O6 uem paszeosop! Bspesen Koposves, —
cKonvko eam ounemukos, Huxanop Heanosuu, ose-
Haoyamv, NAMHAOUAMb?

(10" ‘But of course!’ exclaimed Koroviev. ‘How
many do you want? Nicanor Ivanovich — twelve,
fifteen?’ (3HaueHWE MUMHWHYTHBA HE MMOIYyYacT OTpa-
JKEHUS B TIEPEBOJIE).

OTcyTcTBUE pa3MEpHOTO 3HadeHus y ¢arude-
CKHUX JUMUHYTHBOB BIIOJIHE OCO3HAETCS aBTOPOM
NepeBo/ia, O 4YeM CBHJETENBCTBYET YK€ PaccMOT-
peHHbIN puMep (4) U nogoOHbIE eMy NIPUMEPBI, Te
Ui TiepeBofia (paTHUecKoro NWMUHYTHBA YACUKU
ABTOP HE HMCIOJIb3YET Pa3MEPHBIX MPHJIAraTe/bHbIX
(TO ecTh UTHOpPUPYET pa3sMepHOE 3HaUeHUe): — Bawu
yacuku? — ‘Your watch (= ‘qacer’), sir?.

[To-uHOMY (PYHKIIMOHUPYIOT IUMHUHYTHBBI B aB-
TOPCKOM MOBECTBOBAaHUU. TOUKON OTCUETA IIPU 3TOM
SIBIISIETCS KJIACCUYECKOE TPEThEITMYHOE TTOBECTBOBA-
HUE, KAKOBBIM SIBJISICTCS TaK Ha3bIBAEMOE IeTEePOHE-
TEeTHUYECKOS TIOBECTBOBAHHME C AYKTOPUAIBHBIM I1O-
BecTBOBareneM (cMm. o6 artom [1, c. 104-105; 277-
280]). AykTOopHalIbHBINA TTOBECTBOBATENh BHICTYIIAET
B TEKCT€ KaK BCE3HAIOUIMH, BE3NECYUIUH, aHOHUM-
HBII U O€CCTPACTHBIN, YTO MPOSBISAETCS B YCTAHOBKE
Ha OOBEKTHBHCTCKH O€30IIeHOYHOE H3JIOKEHHE CO-
ObrTuii. IlodTOMYy B JaHHOM THWIIE TIOBECTBOBAHMS
HET MecCTa JUIsl MPSIMOTO BBIPAXKCHHS aABTOPCKHX
OIICHOK, & COOTBETCTBEHHO, HET MECTa M AUMUHYTH-
BaM Kak OJHOMY W3 CpPeACTB WX BhIpakeHus. Cp.: B
npumepe (11) ¢arnveckuil TUMHUHYTUB B PEILTHKE
MepCcoHaKka 3aMEHSETCSl Ha UCXOHY0 HOMUHAIIMIO B
CJIOBaxX aBTOpA.

(11) — Ymo oicenaeme nademv — xanamux unu
nuxcamxy?

... Msan ... monua mxHyn naivyem 6 RUNCAMY U3
nyHyogotl baiixu (aHAIOTHYHO B ipumMepe (4).

Eciu ke B aykTopHaJIbHOM IMOBECTBOBAaHUM JU-
MUHYTHUBEI BC€ JK€ TMOSIBISIIOTCSA, TO OHH OOBIYHO
peanu3yIoT TOJIBKO pa3MepHOe 3HaYeHHe, 0003Hauas
MaJIeHbKHE 110 pa3Mepy oObeKThl. PazmepHoe 3Haue-
HUE AVNMHUHYTHBOB MOXKET TepeAaBaThCs JIOOBIM U3
Ha3BaHHBIX BHIIIE CITOCO00B (cM. mpumep (12), HO
JIOCTaTOYHO YaCTO pa3MEepPHbIC TUMHHYTHBBI BOOOIIIE

HUTHOPUPYETCS, TaK KaK BO MHOTHX CIIydasX pa3Mep
oObeKTa 3ajaeTcss caMoil 00O3HauaeMoOl peanuei
(mpumep (13). U B 06oux ciaydasx CMBICIOBBIX IIO-
Teph MPH MEPEBOJC MPAKTHYSCKU HE MPOUCXOMIUT.
Hanpumep:

(12) ...Ilonnasckuii cen Ha Oepe@aHHbIlI OUBAH-
YUK Ha NI0WaoKe U nepesen Oyx.

(12")...Poplavsky... sat down on a little wooden
bench (= «maneHnbkuil nuBan») on the landing to
draw breath.

(13) Meoswcoy myghenv nossuiuce gpymaapol, u 8
HUX 3auepanu céemom brecmsauue Spanu Xpycmaib-
Holx ¢hnaxonos. Iopvl cymouek (= «MANCHBKUX Cy-
MOKY») U3 AHMUIONOBOU KOJICU, U3 3aMUUU, U3 WLETKA,
a mexcoy HuMu — yenvle 2pyobl YeKAHHbIX 3070MblX
npooon2osamvlx  ymaapuuxkos (= «MaJICHBKUX
Gy TISIpOBY), 68 KOMOpbIX Obl6aem 2yOHAs noMaod.

(13") Beside the shoes there were flacons of scent,
piles of handbags (= «cymxn») made of buckskin,
satin and silk, and next to them piles of gilt lipstick-
holders (= «pyTisap st TyOHON TIOMaBD).

ToBopst 0 HUBETMPOBAHHOCTH OLIGHOYHOTO 3Ha-
YEeHUS! JUMUHYTHUBOB B ayKTOPHAJILHOM IIOBECTBOBA-
HUH, CIEAyeT WMETh B BHJY, YTO ayKTOpPHAJIbHOE
MOBECTBOBAaHME PEAKO MPEACTABICHO B YHCTOM BH-
ne, ocobeHHO B nuTeparype XX Beka, JJisi KOTOPOH,
KaKk OTMEYaeTcsi BO MHOTUX HappaToJIOrHYeCKUX
UCCIIeZIOBaHUAX (CM., Hampumep, [2]), XapakTepHO
yCcHJIeHHe CYOBEKTHBHOTO Hayaia ITOBECTBOBAHUSI.
AyKTOpHaJbHOE IIOBECTBOBAHHE JIGKUT B OCHOBE
M000T0  TPETHETMYHOTO TOBECTBOBAHUS, KOTOPOE
JIOITyCKaeT, OJHAKO, 4YTOOBI TOBECTBOBATENh OTKa-
3ajcs OT OOE3JMUYMBAIOLICH €ro MAacku U TeM WM
MHBIM crocoOoM jai 3HaTh 0 cebe. FiMeHHO Tak 00-
CTOWT JIeJI0 B poMaHe bynrakosa: moBecTBOBaHUE HE
ABJSIETCS UMIIEPCOHATIBHBIM, HA000POT, OHO MMEET
SAPKO BBIpAXXEHHOE CyOBekTHBHOE Hauyano. [losect-
BOBAaTEIb TIOCTOSTHHO OOHAPY)KUBAET CBOE MPHCYTCT-
BUE B TEKCTe, 3asBIseT O cede KaK paccKaszymK,
IPEACTaeT Nepes YWTaTeleM Kak BIIOJIHE OYepyeH-
Hasl S3BIKOBasl INYHOCTD, MOCTOSIHHO aIleJUTUPYoIast
K YUTATEIO0; CP. METAaTEKCTOBBIE DIIEMEHTHI B aBTOP-
CKOM IIOBECTBOBaHMU: [a, credyem ommemums...;
npowty 3amemumy; OMKPOSGEHHO 20680psl, He0OX00uU-
Mo 0obasums, yumo, OOvACHUMCA: ...; KAK camu No-
Humaeme; mMpyoHO Oadice nepedamv, s He Wydy u
T. 1., @ TaKKe IpsAMbIe OOpaIIEHUs] IIOBECTBOBATEI
K 4UTaTeo: 3a MHOU, MOU yumamens!

CyObexTrBanysi IOBECTBOBAHUSI B POMaHE HaXo-
JUT TIPOSIBIIEHUE U B €T0 CYOBEKTHOW MHOTOIUIAHO-
BOCTH — B HEM 3BYy4Yar rojioca pa3HbIX MEPCOHAKEH.
OHO OKa3bIBacTCs HACHILEHHBIM HECOOCTBEHHO
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MPSIMON PEUYBI0 — CKPBITHIMH IIMTAaTaMH U3 (paTude-
CKOHM peud TepcoHaxei, SMOTUBHBIE CMBICIIBI KOTO-
pOH, Kak ye TOBOPUIIOCH, c1a0b0 MOANA0TCS Iepe-
BOJIy M 9aCTO OCTAIOTCS HEeBbIpaxkeHHbIMU. Cp.:

(14) ... npedcedamens u, Kak-mo He yoep-
AHCABUUCH, CMBIOTIUBO NONPOCUTL KOHMPAMAPOUKY ...
Ouwenomnennsviti npedcedament NOACHUNL, YMO KOH-
mpamapox emy HyscHa moivko napouka, emy u Ile-
nazee Aumonosne, e2o cynpyee. Kopoeves mym oice
gvixgamun 6nokHom u auxo ewvinucain Huxaunopy
Heanosuuy Konmpamapouxy Ha 06e nepcomnnl 8 nep-
80M psoy.

(14")... and asked shyly for a free ticket to the

show... Overwhelmed, the chairman explained that
he only wanted two, one for his wife... and one for
himself. Koroviev seized a note-pad and dashed off
an order to the box office for two complimentary
tickets in the front row,
IJe TUMHHYTHB KOHMPAMAPOUKA TPOHUKAET B aB-
TOPCKOE TIOBECTBOBAHHE M3 TO/Ipa3yMeBaeMOM perl-
JUKW TIEPCOHaXKa, MPEJCTaBIIOMEH coboli PA
MpOChOBbI, B KOTOPOM JUMHHYTHB HCIIOJI3yeTCS B
(daruveckux LeNsX — YCTAHOBICHUSI KOHTAKTa C CO-
OecennukoM. B aHrmiickoit Bepcuu (pasbl SMOTHB-
HBIA CMBICI, TepeaBaeMblii TUMUHYTHBOM, OKa3bl-
BaeTcsi yTpadeHHbIM. (Tak e Kak OIIEHOYHBIC
CMBICJIBI IMMUHYTHUBOB, HE BCErJa MOJIy4aroT OTpa-
JKEHHE B TIEPEBOJIC U METATCKCTOBBIE AJICMCHTHI aB-
TOPCKOTO TIOBECTBOBAHMUS, B KOTOPBIX IOBECTBOBA-
TeJIb MPOSBIISAET Ce0sl KaK UPOHUYHBIN pacCcKa3uuK).

Takum 00pa3oM, TPYAHOCTH MEpeaaddl SMOTHB-
HBIX ¥ METaTeKCTOBBIX CMBICIOB MPH TMEPEBOJC Ha-
HOCSAT CEPbE3HbIN yliepd CTPYKType MOBECTBOBAHMUS
pOMaHa — B aHIJIMICKOW BEPCUHM aBTOPCKOE IOBECT-
BOBAaHUE CTAHOBUTCS OoJiee TIOCKHM, HE OTpaXKaro-
MM Ty UTPY TOYKAMH 3PSHHS, KOTOpas 3aJI0KEeHa B
PYCCKOM OpUTHHAIIE, a A3bIKOBAst JTHYHOCTH ITOBECT-
BOBATEJsI MMPOSBISICTCS MEHEE SIPKO.

YroObl OLIEHUTH CMBICIIOBBIC MOTEPH, HAOIIOAAC-
MbIC TIpH TIEPEBOJIC JUMHUHYTHUBOB, HEOOXOIMMO
UMETh B BUJY, YTO OLICHOYHBIE CMBICIBI MOTYT OBITh
npe/cTaBleHbl (Kak B PyCCKOM OpHTHHANE, TaK U B
nepeBojie) Ha YPOBHE JIOTHYECKOTO BHIBOJIA — Kak
OLICHOYHBIC KOHHOTALWHU, UMeroIecs y ciosa. Ha-
pUMep: B MPEUIOKSHUN

(15) Teno eco obrecuunoce, a eonogy oboysana
menbim (— TIPUSTHBIM) 6eMeEPKOM Opemd.

(15" His body relaxed and his head was filled
with the warm breeze
JTVMUAHYTUB 6emepKkoM COMPOBOXKIACTCS OIpeselie-
HHUEM MenIbiM, KOTOpoe 0003HauaeT CeHCOpHO (ocs-
3aTeNbHO) BOCIPUHUMAEMBIA MNPU3HAK, WMILIHIU-
PYIOIIHH MONOKUTEIBHYIO OICHKY: menivlM — 3Ha-

YHUT, TMPHUATHBIM, TPUHOCSIIUM YIOBOJILCTBHE. B
CIIOBOCOYCTAHUH MENIbIM 6emepKoM MEXILy KOMIIO-
HEHTaMHM HaOJIIOaeTCsA COMIACOBAHUE OIICHOYHBIX
CMBICJIOB. BBHIy TOro 4TO aHIIUICKOE mpuiiara-
TeNbHOE warm, JJa U caMa pa3MepHas HOMHHAIUS
breeze (= ‘nerkwmii BeTep, Opu3’), 00IATAIOT TEMU KE
OIICHOYHBIMU KOHHOTAITUSMH, YTO U MX PYCCKHE CO-
OTBETCTBUS, CMBICJIOBBIX IPU TEPEBOME IMpaKTHUe-
CKHU HE MPOUCXOIHT.

st Toro 4toObl OLIEHOYHBIE KOHHOTAIUU CJIOBa
MPOYUTHIBAIACE» TPU TEPEBOAE, HEOOXOIUMO,
YTOOBI OHM MMEIUCh y CIIOBa B 00OMX S3bIKax: 00-
[IME OIICHOYHBIC MPE3yMIIIUN CBUJETEILCTBYIOT O
HaJWYUU Y KOMMYHHUKAHTOB (aBTOpa MPOU3BEACHUS
Y IEPEBOIYHKA, C OTHON CTOPOHBI, i aHTJIOS3BIYHOTO
YUTATENs — C JPYyTOoii) 00IIel cHCTEMBI IEHHOCTEN 1
OIICHOK, @ COOTBETCTBEHHO, U O OJIM30CTH UX MEHTa-
muteToB. OIeHOYHBIE TPE3YMIIINH MOTYT OBITh 00-
IIe4YenoBeyecKuMu, Kak B mpumepe (15), HO moryT
OTIPENCTATHCS MPUHAICKHOCTHIO K TOMY WJIM UHO-
My THIy KyJIbTYyphl (3amaJHOEBpPONEHCKOM, apad-
CKOM, JTaTHHOAMEPHUKAHCKOW, aQpHUKAHCKOH W T. II.).
Tak, B U3BECTHOM I'aCTPOHOMUYECKOM JHAJIOre BO-
oOpakaeMBbIX 3aBcerjaraeB pecropaHa lpuboemosa
AwmBpocus u ®oku (B IEpeBOAC THUITOTETHYCCKUH
®doxka umeHyercsa Banell — kak pe3yasraT TUIIH3ALUY
U CTEPEOTHUNHU3ALMU XYI0KECTBEHHOTO oOpas3a) Ha
MECTEe TaCTPOHOMHUYECKHUX TUMHHYTHBOB B aHTJIHIA-
CKOM IMIE€PEBOJIC MCIIOJIb30BaHbI TEPMHUHBI (DpaHIly3-
CKOW KyXHHU, NiepeJaHHble no-paniry3cku. OneHou-
HbIe KOHHOTAIMH, MMEKIIHWECs Y HauMEHOBaHUU
oo GpaHITy3CKOH KyXHH, B 3TOM CiIydac HE Teps-
IOTCSl, TIOCKOJIbKY HM3BbICKaHHAs (hpaHIly3CKas KyXHs
JTAaBHO CTajia OOLIMM OCTOSIHHEM I BCEr0 €BpO-
MEHCKOTO B CeBEPOaMEPUKAHCKOTO MHUpa!

(16) — To1 20e cecoons yacunaewunb, Amepocuti?

— Ymo 3a eonpoc, koneuno 30ecw, dopoeoti Poxa!
Apuubanvo Apuubanvoosuy wienHyn MHe Ce200Hs,
umo 6yOym RNOPUUOHHBIE CYOAUKU d HAMIOPEND.
Bupmyosnas wumyuka!

(16" ‘What a question! Here, of course, Vanya!
Archibald Archibaldovich whispered to me this
morning that theres filets de perche au naturel on
the menu tonight. Sheer virtuosity!

Wrak, cMBICIIOBBIE TTOTEPH TIPH TIEPEBOIE AUMU-
HYTHBOB HE BCETIa SBJISFOTCS HEBOCHOJIHUMbIMH. U
€CJIM OLIEHUBAaTh NEPEBOJ, BBIOJIHEHHBIN MallKioM
[menHy, B m1eoM, TO MOXKHO CKa3aTh, YTO aBTOP Iie-
peBoJia TOCTATOYHO YyBCTBHUTEJICH K CEMAHTHKE IH-
MHUHYTHUBOB M JIOCTATOYHO OCPEIKHO OTHOCHUTCS K MX
MepPeBOIy — MYCTh M HE BCETa, HO HAXOJIUT CITOCOOBI
KOMITEHCHUPOBATh OIIEHOYHBIE CMBICIBI, KOTOPBIE
MOTJIM OBl OBITH MOTEPsHBI Ipu nepeBoae. OmHako
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O00BEKTHBHO OIICHHTh MAcIITad CMBICIOBBIX MOTEPH,
OIUPAsCh TOJBKO Ha OJHY BEPCHUIO MEPEBOJA, BPSJI
JIU BO3MOXKHO, TaK Kak B JIFOOOM IepeBOjie BCEraa
3aJI0KCHA OIPEJIEICHHAs JIOJI MPOU3BOJA TEPEBO-
marka. YToOBl cocTaBUTh ceOe OOBEKTHUBHOE TpE-
CTaBJICHUE O CTENCHH YJaYHOCTH MEPeBoja, Ieneco-
00pazHo ObLI0 OBl 0OpPAaTUTHCS K APYTHM IIEpEBOAAM
pomana M. BynrakoBa, a Mo TeM CBEIEHHSM, KOTO-
phle npenocraisieT MHTepHET, X HMEeTCs BMECTE C
nepeBogoM Maiikiia [TIeHHU HE MEHee 1LIECTH.
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